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书书书

前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。
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１　　　　　

导　读

《爱的徒劳》属于莎士比亚早期喜剧，格调明快活泼。故事内容主要是：

那瓦国的国王发誓刻苦学习三年，在此期间，他不但进行日常斋戒，而且不

涉足任何娱乐宴会，更要远避女色。他甚至命令三个男爵也发誓三年不近

女色，以此督促自己。恰在此时，法国公主带三名侍女来那瓦国谈判某地归

属问题，国王和三位男爵四人都很快放弃初衷，各自堕入情网。四名男子各

自追逐着心上人，四对男女演出了一系列风流滑稽戏。最后法国使者的突

然到来中止了这场爱情追逐，因为法国国王去世，公主要立刻回去。为了考

验爱情以及四位男子是否能改变习性，公主代表女方规定，男方必须等待一

年，四位女士飘然离去。虽然剧名为“爱的徒劳”，但剧情最后让人看到了爱

的曙光。

《爱的徒劳》是莎士比亚的一部浪漫主义宫廷喜剧，颇具讽刺性。创作

于１８５４年，笔法幽默，剧中巧妙的情节创造出的笑料，令许多观众捧腹。剧

中洋溢的青春气息，讴歌了人性的圣美和爱情的美好。体现出文艺复兴时

期人文主义精神对宗教禁欲主义的批判，和对摒弃爱情的禁欲主义的嘲笑。

毫不留情地讽刺了宫廷贵族盲目的爱情言辞、爱情观，批判了当时装腔作势

的社会风气。在本剧中比比皆是文字游戏和双关语，莎翁塑造的社会各个

阶层的人物，无论国王、大臣还是农民、小丑，语言都各具特色，十分符合人

物的身份。

此外穿插在本剧中的清新、优美的民歌，也给作品增色不少。富有诗意

的民歌，展现了莎士比亚的语言天赋，散发着浓烈的英国乡间泥土的清香。

剧情你来我往唇枪舌战，非常适合舞台公演。
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第一幕

第一场　那瓦王御苑
【国王、俾隆、朗格维及杜曼上】

国王　让众人所追求的名誉永远记录在我们的墓碑上，使我们在死亡的耻

辱中获得不朽的光荣；不管饕餮的时间怎样吞噬着一切，我们要在这一息尚

存的时候，努力博取我们的声名，使时间的镰刀不能伤害我们；我们的生命

可以终了，我们的名誉却要永垂万古。所以，勇敢的战士们———因为你们都

是向你们自己的感情和一切俗世的欲望奋勇作战的英雄———我们必须把我

们最近的敕令严格实行起来：那瓦将要成为世界的奇迹；我们的宫廷将要成

为一所小小的学院，潜心探讨有益人生的学术。你们三个人，俾隆、杜曼和

朗格维，已经立誓在这三年之内，跟我一起生活，做我的学侣，并且绝对遵守

这一纸戒约上所规定的各项条文；你们的誓已经宣过，现在就请你们签下自

己的名字；这样一来，谁要是破坏了这戒约上最细微的一枝一节，就可以让

亲笔的字迹勾消他的荣誉。要是你们已经下了最大的决心，愿你们签下名

字，无渝斯盟。

朗格维　我已经决定了。左右不过是三年的长斋；身体虽然憔悴，精神上却

享受着盛宴。饱了肚皮，饿了头脑；美食珍馐可以充实肌肤，却会闭塞心窍。

杜曼　陛下，杜曼已经抑制了他的情欲，把世间一切粗俗的物质的欢娱丢给

伧夫俗子们去享受。恋爱、财富和荣华把人暗中催老；我要在哲学中间找寻

生命的奥妙。
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俾隆　我所能够说的话，他们两人都已经说过了。我已经发誓，陛下，在这

儿读书三年；可是其他严厉的戒条，例如在那时期以内，不许见一个女人，这

一条我希望并不包括在内；还有每一星期中有一天不许接触任何食物，平常

的日子，每天只有一餐，这一条我也希望并不包括在内；还有晚上只许睡三

小时，白天不准瞌睡，这一条我也希望并不包括在内，因为我一向总是从天

黑睡到天亮，还要再把半个白昼当作黑夜。啊！这些题目太难，叫人怎么办

得到？不看女人尽读书，不吃饭又不许睡觉！

国王　你在宣誓的时候，已经声明遵守这些条件了。

俾隆　请陛下恕我，我并没有发这样的誓。我只发誓陪着陛下读书，在您的

宫廷里居住三年。

朗格维　除了这一点以外，俾隆，其余的条件你也都发誓遵守的。

俾隆　那么，先生，我只是开玩笑说说的。我倒要请问，读书的目的究竟是

什么？

国王　知道我们所不知道的事情。

俾隆　您的意思是说那些我们常识所不能窥察的事情吗？

国王　正是，那就是读书的莫大的报酬。

俾隆　好，那么我要发誓苦读，把天地间的奥秘勤搜冥索：当煌煌的禁令阻

止我宴乐的时候，我要知道什么地方可以填满我的饥肠；当我们的肉眼望不

见一个女人的时候，我要知道什么地方可以遇见天仙般的姑娘；要是我发了

一个难以遵守的誓言，我要知道怎样可以一边叛誓，一边把我的信誉保全。

要是读书果然有这样的用处，能够知道目前还不知道的东西，你尽可以命我

发誓，我一定踊跃从命，决无二言。

国王　这些是学问途中的障碍，引导我们的智慧去追寻无聊的愉快。

俾隆　一切愉快都是无聊；最大的无聊却是为了无聊费尽辛劳。
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９　　　　　

你捧着一本书苦苦钻研，为的是追寻真理的光明；真理却虚伪地使你的眼睛

失明。这就叫作：本想找光明，反而失去了光明；因为黑暗里的光明尚未发

现，你两眼的光明已经转为黑暗。我宁愿消受眼皮上的供养，把美人的妙目

姿情鉴赏，那脉脉含情的夺人光艳可以扫去我眼中的雾障。学问就像是高

悬中天的日轮，愚妄的肉眼不能测度它的高深；孜孜矻矻的腐儒白首穷年，

还不是从前人书本里掇拾些片爪寸鳞？那些自命不凡的文人学士，替每一

颗星球取下一个名字；可是在众星吐辉的夜里，灿烂的星光一样会照射到无

知的俗子。过分的博学无非浪博虚声；每一个教父都会替孩子命名。

国王　他反对读书的理由多么充足！

杜曼　他用巧妙的言辞阻善济恶！

朗格维　他让莠草蔓生，刈除了嘉谷！

俾隆　春天到了，小鹅孵出了蛋壳！

杜曼　这句话是怎么接上去的？

俾隆　各得其时，各如其分。

杜曼　一点意思都没有。

俾隆　聊以凑韵。

国王　俾隆就像一阵冷酷无情的霜霰，用他的利嘴咬死了春天初生的婴孩。

俾隆　好，就算我是；要是小鸟还没有啭动它的新腔，为什么要让盛夏夸耀

它的荣光？为什么要我喜爱流产的婴儿？我不愿冰雪遮掩了五月的花天锦

地，也不希望蔷薇花在圣诞节含娇弄媚；万物都各自有它生长的季节，太早

太迟同样是过犹不及。你们到现在才去埋头功课，等于爬过了墙头去拔开

门上的键锁。

国王　好，那么你退出好了。回家去吧，俾隆，再会！

俾隆　不，陛下；我已经宣誓陪着您在一起；
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